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JIO’)KHBIE APY3bi IIEPEBOJYUKA B COEPE HAYKHN U TEXHUKH

AHHOTanus. B cmamve paccmampugaiomes 0cobennocmu ynompeobeHus maxoil Kame2opuu 08 KaK «J104CHble
OpY3bsl NepesoouuKay npu CONOCMABICHUU AHSIUUCKO20 U PYCcCKo20 A3biK08. I paguueckas gopma umu 36yuanue,
cxooicee co Cro8amu poOHO20 A3bIKA, MO2YM 66eCmu 6 3a0yJcOeHUe U NPUeeCmu K OuuUbOYHOMY nepegody u oajice K
HenpasuibHOMy NOHUMAHUIO 6ce20 mekcmd. B cmamve uccredyromesi npudunvl G03HUKHOBEHUSl JOJNCHBIX OpY3ell
nepesooyUKad, ONUCLIBAIOMC UX munvl. Buldensiomcs ocobennocmu ynompeOaenus OAHHbIX CNO8 8 chepe HayKu u
mexnuku. Jaiomcs pexomeHOoayuu no nepeeody BbICKA3bIBAHUL, COO0epicawux n0dxicHuIx Opysetl. Ilpedcmaenenvl
pe3yibmamyl nPOBEOEHHO20 UCCIEO08ANUS, NOCBAUCHHO20 NEPEBOVY NONCHBIX OpY3ell 8 MEKCNAX HAYKU U MEXHUKU.

KaroueBble ci10Ba: 10dicHble Opy3bsa nepesooyuKa, 3aumMcmeo8anis, A3bIK08As ACUMMEMPUSL, IKEUBANEHIbL, A3bIK
HAayKu U mexHUuKu.
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FALSE FRIENDS IN SCIENCE AND ENGINEERING

Abstract. The article discusses the features of the use of such a category of words as "false friends of the
translator" when comparing English and Russian languages. A spelling or sound similar to the words of the native
language can be misleading and lead to erroneous translation and even misunderstanding of the entire text. The article
examines the reasons for the emergence of false friends of the translator, describes their types. The features of the use of
these words in the field of science and engineering are highlighted. Recommendations for the translation of statements
containing false friends are given. The article presents the results of a study devoted to the translation of false friends in
the texts of science and engineering.

Keywords: false friends of the translator, borrowings, linguistic asymmetry, equivalents, the language of science
and engineering.

BBenenne
Hannune B TekcTe CIOB-MHTEPHALMOHAIM3MOB IO3BOJISET MOHATH MHOIOE JaXe€ B CaMOM

CIIO)KHOM TEKCT€ Ha MHOCTPAHHOM s3bIKE. Takhe CII0Ba YacTO IOMOTAIOT MEPEeBOIYUKAM, Kak
Hacrosimue Apy3bs. Ho B To ke BpeMms, CYyIIECTBYIOT CJIOBa, 3HAYEHHME KOTOPBIX ITOJHOCTBIO
OTJIMYAeTCs OT AHAJOTHMYHBIX CJIOB HA POJHOM SI3bIKE€ CO 3HAaY€HHEM. Takue CJIO0Ba Ha3bIBAIOTCA
JIOXKHBIE JIPY3bsl IEPEBOTUMKA.

TepmuH «10XHBIE APY3bs» BIEpBbIe ObUT BBeJICH B 1928 rony (paHIly3cKUMHU ydeHbBIMA M.
Kéccnepom (M. Koessler) u XK. lepoxunsu (J. Derocquigny) B kuure «Les faux amis ou Les piéges
du vocabulaire anglais». Ilpu comocraBieHUM aHTIUHCKOrO M (DPaHIy3CKOTO SI3BIKOB aBTOPHI
BBIJICJIAJIN TPYAHOCTH M TTOJIBOJIHBIE KAMHU TiepeBoia. JIoJKHBIE APY3bsl MEPEeBOAUMKA — 3TO CJIOBA B
WHOCTPAHHOM S3BIKE, Yallle BCETO OOINEro MpPOUCXOXKIEHHS, KOTOPhIE TI0 CBOEMY 3BYUYAHHIO WA
HANMCAHUIO IIOXOXKM Ha CJIOBA B POJHOM S3bIKE, HO TPH ITOM HMEIOT ApYyroe 3HAUCHHE.
HenpaBuiibHBIH IEPEBOJT TAKKX CIIOB MOKET IMMPUBECTH K HEMTPABHILHOMY TOHUMAHHIO BCETO TEKCTa
[1].

PacnipocTpaHeHHBIM 3a0ITy)KICHUEM SIBISIETCS TIPEJCTABICHHE O TOM, YTO JIOXKHBIE JPY3bs
MOTYT COMTB C TOJIKY TOJBKO JIFOJIEH, TNIOXO BIAJICIOIINX MHOCTPAHHBIM s13bIKOM. Ha camoMm ke niere,
MHOTHE HCCIIEIOBATENI OTMEYAIOT TOT (haKT, YTO HAMOONBIITYIO OMTACHOCTh JTAaHHAS KATETOPHS CJIOB
MPEJCTaBIseT WMEHHO ISl JIFOJIeH, 4ell ypOBeHb 3HAHWS S3bIKa HAXOIHWTCS Ha XOpOIIeM U
YIIOBJIETBOPUTETHHOM YypOBHsX. OMMOKH B TIEpEeBOJIe JAHHBIX CJIOB HE SBISIFOTCS CBHIETEIECTBOM



HEJOCTAaTOYHOTO YPOBHS BIIAJICHUS S3BIKOM, TaK KaK OHH MOTYT MMETb MECTO U B IEpeBOJE
oObIBaTels, ¥ MpoeccuoHana.

HcTouynnku BO3HUKHOBEHUSI

C ToukHM 3peHHs MPOUCXOXKACHHUS JIOKHBIE JAPY3bs MEPEBOAUMKA YaIlle BCETO IMOSBIAIOTCS B
MIPOLIECCE B3aMMHOTO BIIUSHUSA SI3bIKOB, PEKE MOTYT SIBJISITHCS PE3YJIbTATOM CIIy4allHbIX COBIAJACHHM.
JloxHbIe IpY3bsS B POJCTBEHHBIX S3bIKAX, KaK MPaBUJIO, OCHOBBIBAIOTCS HA POACTBEHHBIX CIIOBAX,
MIPOU30LIEIIINX OT OOIIUX MPOTOTHUIIOB B Ipasi3bike. B aHIMIICKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX CI0Ba ATOTO
pona B OOJNBIIMHCTBE CIy4aeB MPEICTABISAIOT cOOOM MpsAMble WIM KOCBEHHBIC 3aMMCTBOBAHUS U3
o0mieil MHTepHAIMOHAIFHOM WM TICEeBJO-UHTEPHAIIMOHATILHON JIEKCUKH. B pasroBopHOM S3bIKe
CJIOBa, KaK MPAaBUJIO, MOTYT BBIPAXKaTh LEJbIA PsJ 3HAUCHHUH, 3aMMCTBOBAHUS TAKXKe HE SIBIISIOTCS
UCKITIOYEHHEM B 3TOM OoTHOIIeHUU. Ho, BOI/Is B SI3bIK B KAKOM-TO OJJHOM 3HAUEHUH, 3aMMCTBOBAHHOE
CIIOBO CO BpPEMEHEM MOXKET MpPHOOpECTH JApYrHe 3HAYEHUsS, KOTOpbIE YXKE HE SBISIOTCS
uHTepHanroHanbHbIME [7]. Kak Hanpumep, cioo blank B anrauiickoM o3Hagaer mpobest, mpomyck,
TOI'/Ia KaK B PYCCKOM 3TO OJIaHK — popMa JyIs 3alI0JTHEHHS, XOTs M3Ha4aJIbHO CJI0BO blanc oznauaio
OeIbIii 1IBET BO (DPAHITy3CKOM SI3BIKE. Y PYCCKO-aHTJIMMCKUX JIOKHBIX JAPY3€H OOIIMIA MPEIoK, Kak
MIPaBUJIO, JIATHHCKHMN S3bIK. B X0/1€ 9BOMIONNY SA3bIKa IEKCUYECKOE 3HAYSHHUE TOrO MJIM HHOTO CJIOBA
MOJKET JIMOO pacIIUpATHCS, MO0 CyKaThcs. IHOTIa B OJTHOM M3 SI3BIKOB CIIOBO MEPEXOAUT B pa3psij
apXxam3MOB, a B JPyroM, HampOTHUB, OHO IMPOJOJDKACT aKTUBHO ymoTpeOnsaThcs. Kak, Hampumep,
CIIOBO MaHygpaxmypa B pyCCKOM si3bike 1 manufacturing B anrmuiickom.

BaxxHO# XapaKTepUCTHKON JTMHTBUCTHYECKOTO 3aMMCTBOBAHUS SBISIETCS TO, YTO TOCIIE TOTO,
KaK CJIOBO ObUIO 3aMMCTBOBAHO, OHO IMOMAJAET IMOJ BIUSHUE S3bIKA-PELIMIIUEHTA, U €r0 3HAYCHUS
MOTYT OBITh M3MEHEHBI B COOTBETCTBHH C ATHM SI3bIKOM. OOmue s s3bIKa-I0HOpa M s3bIKa-
peLMITMeHTa 3HaYeHUs!, C KOTOPHIMHU CJIOBO BOIIUIO B S3BIK, C TCYEHUEM BPEMEHU MOT'YT H3MEHHUTHCS.
HekoTopsie 3HaueHust 0TOpachIBAIOTCS, THOO 100aBIIAIOTCS HOBBIC, YTO MPUBOAUT K TOMY, UTO CJIOBA
pacxoasaTCs B pa3HBIX s3bIKaX. B TaHHOM ciy4ae MMeeT MECTO IEepPEOCMBICIICHIE 3HAYCHUS B XO/1€
HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS SA3bIKA U TaK Ha3bIBaeMasl sI3bIKOBasi acummeTpust [7].

Tunel JIOKHBIX ApYy3eil epeBoIYnKa

Cpenu aHTIIO-pyCCKUX JIOKHBIX ApPYy3eil MepeBOAUrNKa HACUUTHIBAETCS. HECKOJIBKO THICSY CJIOB,
KOTOpBIE MpPEACTABISAIOT €000 pasnmuunbie dYacTh peud. Camble pacmpocTpaHEHHBIE 3TO
CYIIECTBUTENbHBIC, TJIAroJibl, Hapeuus U MpuiaratenabHble. Hampumep, anramiickuil rmaron to
speculate — pa3yMbIBaTh, pa3MBILUISATH, CYIIECTBUTENILHOE artiSt mepeBOAUTCS KaK XYOOIUCHUK, & HE
aptuct; headhunter He 0XOTHHK 3a rOJIOBaMH, a COTPYJHUK KaJpOBOr0 areHTCTBa, Hapeune actually
— JEWCTBUTENBHO, a HE aKkTyasbHO. Kpome TOro, B IaHHOW POJM MOTYT BBICTYNAaTh HE TOJBKO
€IMHUYHBIE CJIOBA, HO M CIIOBOCOYETAHUS M Ja)Ke LeNble CHHTAaKCHYecKhe KOHCTpyKuuu. Kak,
Hanpumep, public  school BoBce He sBasercs MyONMYHOW — INKOJIOW, a, HAo0OPOT,
IIPUBUIIETUPOBAHHBIM Y4eOHBIM 3aBeieHueM B BennkoOpuranuu. Tak e, kak U Boipaxenue [ don't
think much of him roBopuT, 4TO sI 0 HEM HEBBICOKOT'O MHEHUS, & HE TO, YTO 51 O HEM MaJjlo JyMaro, 4To
O3HayaeT JOCIOBHBIN MEePEBO/I.

Ocob6oe BHUMaHuE TpeOyeT MepeBO] MEXKbI3BIKOBBIX CHHOHUMOB U OMOHUMOB. AHTITUHCKHI
A3BIK, SBJISISICH SI3BIKOM MEXKIYHApOIHOI'O OOILEHUs, TPEICTaBIsAET cO00 MI0JOPOJHYIO IOUBY IS
BO3HUKHOBEHHUS JIOKHBIX ApYy3el TepeBOJUMKa. B Xoie MCTOPUYECKOTO pa3BUTHS HEKOTOPHIC
CHUHTAaKCUYECKHE CTPYKTYpPbl AHTJIMHCKOTO S3bIKa IMOJYYWIM JBOWHYIO (DYHKIHUIO, NpUYEM, 3TH
(GyHKIIMM MOTYT OBITh Ja)ke IPOTHUBOIIOJIOKHBI JApyr Apyry. Jis o0o3HaueHus mOJ0OHBIX
KOHCTPYKLIMH HCHOJB3YETCS TEPMUH, MPEAIOKEHHBINH coBeTCKUM JHHrBUCTOM S.U. Perkepom, —
«aMOMBAJICHTHBIC CHHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIIUU» [6].

Cornacuo M. Keccrnepy u XK. JlepkoHbH BBIIENSATCS J1Ba OCHOBHBIX THIIA JIOXKHBIX JPY3ei:

1) «IMONHOCTHIO JIOKHBIE» CO CXOAHOM opdorpadueii u pacxoasieics cemanTukoi. Hampumep,
napa cios list (anri.) — cnucox (pyc.), 5KBUBaJIEHTOM KOTOPOTO SIBJISETCS aHTIIUHCKOE CIIOBO
sheet.

2) «4acTHYHO JIOXKHBIE» CO CXOAHOW opdorpadueid 1 B OCHOBHOM C OOIIEH ceMaHTUKOH. B
KayecTBe MpUMepa MOXKHO MPUBECTH ciioBa Student (oOyuarormiics) u cmyoewnm.



K ocHoBHOI knaccudukanuu 100aBISIOTCS HECKOIBKO MOATUIIOB, B COOTBETCTBUU CO CTETEHBIO
CXOJCTBA U Pa3INyusl BbIpa)KaeMbIX 3HAUCHUH!

1. snemenrtapubie OykBanmu3mbl. Cxokas rpadudeckas ¢opmMa ¥ TNPOU3HOIICHHE CIIOB
YCTAQHABJIMBAIOT JIOKHBIE CBSI3M MEXIY CIOBaMH, HMMEIOIIUMH COBEPIICHHO pa3HbIE
snadenus. Hampumep, intelligent (ymusrit) — unmennueenm, multiplication (ymuoxenwue) —
MYJIbTUIUIMKAIMS; aCCUrate (TOYHBIN) — aKKypaTHBIM.

2. cemaHTHYecKHe OyKBajIM3Mbl. Peub HIIET O clIoBax, UMEIOMIMX OAHO OOliee 3HadeHue. B
JTAaHHOM clly4yae OIIMOKa MepeBoja 3aKIovyaeTcs B TOM, YTO HE YUYHUTHIBAETCS KOHTEKCT, B
KOTOpOM yroTtpeOisieTcs: cinoBo. Hampumep, tolerance B TeXHHYECKHX TEKCTax O3HAYaeT
OTKJIOHEHHE, TOTPEIIHOCTh, Cal' B KOHTEKCTE KEJIE3HBIX JOPOr Oy/AeT 03Ha4aTh BaroH, a HE
MalIlHY, CYIIeCTBUTEIbLHOE CONCrete GeToH.

3. rpammarunyeckue OykBaiau3Mbl. OmHOKA OCHOBBIBAIOTCS Ha BHEIIHEM CXOJICTBE C JPYTUMHU
Oouniee ynorpedurtensHbIME clloBamu. Hampumep, complement (nonoxnenue) — compliment
(komruinMenT), data (mammeie) — date (mara). IlomuManue 3Ha4YCHHS MMOJOOHBIX CJIOB
OCJIOKHSIETCSL B CiIydae, €ClIM OHU OTHOCATCS K OJHOM TeMarhdeckou rpymne. Hampumep,
decade (mecsitunerue) u 10 days (nekanma). B aTom ciydae, Kak BUIUM, CMBICJIOBasi Pa3HHIIA
Benuka. [3]

Oco0eHHOCTH JIOKHBIX [Ipy3eii NepeBoYHKA B HAYYHO-TeXHHYECKHX TeKCTaX

[Ipu nepeBojie HaAyYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB JIOXKHBIE IPY3bsl MPEICTABISAIOT cO00H 0co0yr0
npobieMy, BBUAY TOTO, YTO OHU BBIPAXKAIOT ONPENIEIIEHHOE 3HAYCHHE, 3a4aCTyI0 H3BECTHOE TOJIBKO
CHEIHATUCTy B 3Toi cdepe. Bo-mepBbIX, CTOUT OTMETUTh UX KAYECTBEHHBIH M KOJIHMYECTBEHHBIN
coctaB. OKOJIO TIOJOBUHBI JIOKHBIX JPY3€i, BCTPEUAIOMUXCA B TEKCTAaX HAYYHO-TEXHHYECKOU
HAMPaBIEHHOCTH, SIBJISIFOTCS] MHTEPHALIMOHAIBHBIMU CIIOBAMU, YTO HEPEAKO MPUBOIUT K UCKAKEHUIO
nepeBona. [Ipu 5ToM OmmMOKY CIy4aroTCsi HE TOIBKO MPU MEPEBOIE HEMOCPEICTBEHHO TEPMUHOB, HO
1 00IIIeHayYHBIX CIIOB. TPYIHOCTH 3aKITI0YAEeTCS B TOM, YTO aHTJIMIICKME MHTEPHAIIMOHAIBHEIE CI0Ba
MMEIOT 0oJiee MIMPOKUN CHEKTP 3HAYCHHM, HEXelu pycckue. J[ake eciii OJIHO WU HECKOJIBKO
3HAYEHUH aHTIIMHCKOTrO TEPMHUHA COBMAJIaeT CO 3HAYEHUEM PYCCKOT'O CIIOBA, TO OCTAJbHBIC 3HAUCHUS
MOTYT TIOJTHOCTBIO PaCXOUThCA.

Kak n36exarb omn0ok B riepeBojie

B OonblmmHCTBE cCilyd4aeB OLIMOKM NpU TEPEBOJIE JIOKHBIX Jpy3ed BO3HUKAIOT H3-3a
JIOCTIOBHOT'O BOCTIpUATHS TeKcTa. Cxokas (hopMa OKa3bIBaeT JaBJICHHUE HA MEPEBOIYNKA U PUBOIUT
K HEBHUMATEIBHOCTH U JOMYIICHUIO OIMOKH. B TOM ciydae, eciii ommOKH MpH MepeBo/Ie JTOKHBIX
Ipy3eil He SBISIFOTCS CIEACTBHEM HEJOCTATOYHOTO YPOBHS BIAJACHHUS HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOB,
JOTIOJTHUTEIFHOE OOYyYEeHHE SI3BIKY ATy IMpoljieMy He pemuT. Tem He MeHee CcOoONrofeHue psaa
PEKOMEHAaLUI MTO3BOJIUT CHU3UThH BEPOSITHOCTh OLIMOKH X MEpeBoa:

1) BHHMAaTEJIBHO aHATU3UPOBATH TEKCT;

2) ocoboe BHUMaHKE 0OpalaTh Ha KOHTEKCT (CUTYAIIHIO);

3) TpOBEpSITH MEPEBOI COMHHUTENBHBIX CIIOB C TIOMOIIBIO CIIOBAPS;

4) TpUHHMATH B PacUeT CTHJIb M )KaHp TEKCTa,

5) mpoBepsTh TpaMMaTHYECKHUE W CHHTAKCHYECKHE CBSI3M C OCTAIBHBIMH  UICHAMHU
MIPEUIOKEHUS;

6) 3anmoOMHHATH CaMble PACHPOCTPAHCHHBIC TIPUMEPHI JIOXKHBIX JIPY3ei HAU3YCTh.

Pe3ysibTaThl NIPOBEAEHHOI0 HCCIEI0BAHUS

C menpi0 TOATBEPKIEHHS BBIIBUHYTHIX TEOPETUYECKUX WACH, HaAMH OBUIO TPOBEIEHO
UCClIeIoBaHKe, Kacaroleecs epeBo/ia JOKHbBIX Apy3el B chepe HayKu U TEXHUKH C aHTJIMHCKOTO Ha
pycckuil si3pIK. B mccnemoBaHuM, TPOBEIEHHOM METOJIOM aHKETHPOBAHWS, NMPUHSIIN ydacThe 65
CTYJICHTOB TEXHMUYECKUX CIIEeIUATbHOCTEN, oOydaromuxcs Ha 1 u 2 kypcax. TepMUHBI 715 TepeBoIa
OblTM BBIOpAHBI W3 JIBYS3BIYHBIX TEXHHUYECKUX cloBapeil [2;4] u ciioBapsi JIOKHBIX JApy3eu
nepeBourka [5]. Mbl MpeanoNoXuiiu, 4TO CTYAEHThl HENMPABHIBLHO MEPEBEAYT JIOKHBIX Ipy3ei
MEPEeBOTYNKA HA PYCCKHM S3BIK, TaK KaK OyIyT OMUPATHCS HA POITHOM SI3BIK.

Pe3ynbpTaThl NPOBEEHHOTO UCCIIEOBAHUS MOXKHO MPEICTaBUTh B Tabmuie 1:



Taoauua 1. IlepeBoa HAy4YHO-TEXHMYECKHX TEPMHHOB 0€3 KOHTEKCTA

Tepmun IIpaBuabHblie oTBeTHI (%0)

mixture » 67%
list n 67%
manufacturing n 48%
application n 45%
assembly n 45%
multiplication 45%
conductor » 43%
direction » 43%
accurate agj 41%
resin n 41%
balloon 34%
composition 32%
servant 27%
blank n 25%
concrete 25%
actual agj 20%
prospect n 20%
design n 11%
fabric n 11%
tolerance 7%

AHanu3 Mojxy4eHHbIX OTBETOB ITOKA3bIBAET, YTO TOJBKO 2 TepMuHa U3 20 ObUIN IEepeBeCHbI
IIPaBUJIBHO B Oo0Jiee, YeM B MOJIOBUHE paboT. OcTalbHbIe ke He JoCcTUIIH pyoexka B 50%. [Tpuyem B
CJIOBaxX, KOTOPBIE OTHOCSTCS K TUITY «9aCTHYHO JIOKHBIX», T.€. HMEIOIIUX CXOAHYIO opdorpaduio u
B OCHOBHOM OOILyI0 CEMAaHTHKY B PYCCKOM U aHIVIMHCKOM f3bIKaX, TOXKE OTMeyaercs OOJblIoe
KOJIMYECTBO OMMOOK. MOKHO TIPEATONIOKNTE, YTO CTYJCHTHI HE 0Opalany BHUMaHUE Ha 3a/IaHue, B
KOTOPOM OBIJIO YKa3aHO, YTO 3TO TEPMHUHBI U3 HAYYHO-TEXHUUYECKOU c(ephl, a TaKKe Ha yKa3aHUe Ha
4acThb pe4d U, HE 3aJlyMbIBAsCh, IPEJIarald caMblil paclpOCTPAHEHHBIN BapUAHT HCIOJIb30BAHUS
aTOrO Ci0Ba (Hampumep, tolerance — TojaepanTHOCTH, CONCrete - KOHKPETHBIIA).

Taﬁ.mma 2. Hepenon HAYYHO-TEXHUYECCKUX TEPMUHOB, yl'lOTpeﬁJ'[eHHle B KOHTECKCTE

IMpennoxenune IIpaBuibHbIE
OTBETHI

The test speed tolerance is + 5 km/h 77 %
John is a brilliant inventor! 77 %
We had to learn basic multiplication in our primary school maths lessons. 77 %
The list of the most used documents comprises specification, visual prototype, 77 %
test list, etc.

A blank produced by welding. 81 %
Amber is fossilised tree resin that is used to make jewellery. 70 %

Bo BTOpOM 33aaHMM KOJIMYECTBO MOJIYYEHHBIX BEPHBIX OTBETOB cocTaBisgeT oT 70 mo 81 %.
WHTepecHO OTMETUTh, YTO CTYAEHTHI, KOTOpBIE CleNald OIIMOKY NpHU IepeBOojie TepMUHA BHE
KOHTEKCTa, CMOTJIU MIEPEBECTH 3TO K€ CIOBO, JAHHOE B KOHTEKCTE, YTO CBUJETENLCTBYET O TOM, YTO
KOHTEKCT MPUBJIEKAET BHUMAHUE K TEPMUHY U B TO 7K€ BPEMs MOJCKA3bIBAET MIPABUIIbHBII BapHaHT
nepeBoa.

[lonydyeHHbIE B pe3yibTaTe UCCIENOBAHUS JaHHBIE CBUIECTEIBCTBYIOT O TOM, YTO JIOKHBIE
Npy3bs TEPEeBOAYMKA JEHCTBUTENBHO MPEACTABISAIOT COOOW TPYAHOCTh NMPU HU3YYEHUH U IPH
UCMOJb30BAHUU HMHOCTPAHHOTO si3blka. OcoOyi0 CIOXHOCTh TpEACTaBIseT COOOH mepeBoj
TEXHUYECKUX TEPMHHOB, OTHOCAIIUXCS K JIO)KHBIM JpPy3bsSM, B OOJBIIMHCTBE CIyyae JlaHHBIE



TEPMUHBI MOKHO a/ICKBATHO MEPEBECTU TOJBKO MPU MOMOIIU KOHTEKCTa. ClielyeT TOMHUTh O TOM,
YTO HE BCE CJIOBA, 3BYyYalllHe OJMHAKOBO, MMEIOT OJIMHAKOBOE 3HAYCHHUE B Pa3HBIX s3bIKaxX. B cimydae
pacxoKJIeHus 3HAYCHUH mpu (HOHETHUYECKOM CO3BYUHH CIIOB, BAXHYIO POJIb UTPAET KOHTEKCT,
yKa3bIBas Ha OTIWYAIOLIUKCS, 3a9aCTYI0 KapIMHAIBLHO, CMBIC].

3akiroueHne

B mocnennee BpeMs Kateropusi CIOB, OTHOCSIIMXCS K JIOKHBIM JIPY3bSM IE€PEBOIYMKA,
BBI3BIBACT BCE OOJBIIMIA MHTEPEC, YTO OOBSICHICTCS PACTYIIMMU MEXbI3bIKOBBIMA KOHTAKTAMH H
YBEIMYCHUEM CTPEMJICHHUS M3y4daTh WHOCTPAHHBIA S3bIK. BepOsATHOCTH TOTO, YTO J@aHHBIE CJIOBa
MOT'YT HaNpaBUTh MEPEBOJUYMKA I10 JIOKHOMY IYTH JOCTATOYHO BBICOKA, IPUYEM KaK B CiIy4ae ¢
HAaYMHAIOIIUM II0JIb30BATEJIEM $3bIKa, TaK M C MPO(EecCHOHAIOM, TaK Kak cXoxkas ¢dopma CIIOB
MPUTYIUISICT BHUMAHHUE MEPEBOIYMKA U MOXKET BBECTH €ro B 3a0myxkiaeHue. [Ipu 3TOM JIOXKHBIC
JPY3bsl BCTPEUAIOTCS B PA3JIMUHBIX chepax OOIIECHHUS, B TOM YHCIIC B AI3bIKE HAYKH U TEXHUKH. 3HAHHE
TOTO, SIBJISIETCS JIU CJIOBO HA MCXOAHOM SI3BIKE POJICTBEHHBIM WJIM JIOKHBIM CO CJIOBOM Ha IEJIEBOM
SI3bIKE, MOYKET YJIYUIIUTh Pe3yJIbTaThl IIEPEBO/IA.

[TogBoast UTOT BBIIIECKa3aHHOMY, MOKHO CJ/I€JIaTh BBIBOJ O TOM, UTO, HECMOTPS Ha CJI0KHOCTH
nepeBoAa JIOKHBIX Jpy3€, 3HaHWE W TOHMMAaHHE JaHHBIX CJIOB II03BOJISIET Oo0jee TOHKO
MIPOYYBCTBOBATH SI3bIK U MTOBBICUTH YPOBEHB BIAJCHUS UM.
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